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При изучении русского языка иностранцами грамматические темы «Глаголы движения», а особенно «Приставочные глаголы движения» являются одними из самых трудных. Данная работа посвящена сопоставительному анализу русских приставочных глаголов движения и определению способов передачи их значений на китайском языке. Актуальность темы обусловлена большим количеством интерференционных ошибок при изучении данной темы из-за отсутствия в китайском языке приставок. Сопоставление русских приставочных глаголов с китайскими конструкциями позволяет предотвратить эти ошибки уже на начальном этапе. В работе рассматривается различие когнитивных подходов и даются практические рекомендации для улучшения понимания системы русских приставочных глаголов в китайской аудитории.

Русские приставочные глаголы представляют собой производные глаголы, образованные путём присоединения приставки к исходному глаголу. Каждый такой глагол одновременно выражает как направление, так и вид (совершенный/несовершенный). Китайский язык компенсирует отсутствие приставок другими средствами: структурным аналогом выступает конструкция «глагол + комплемент», где последний указывает на направление или результат. Такие исследователи, как Лю Юэхуа [3] и Ма Сивэнь [4], изучавшие структуру и семантику китайских глагольно-комплементарных конструкций, отмечают, что некоторые комплементы функционально соответствуют русским приставкам. Например, русский глагол входить переводится на китайский как 走进 (zǒu jìn), где приставке в- соответствует комплемент 进 (jìn – «внутрь»).

Русская и китайская лингвистические системы различны. Русский язык является синтетическим: приставка и глагол образуют одно слово, в котором одновременно передаётся вид и направление. Китайский язык – аналитический: морфемы пишутся раздельно, направление выражается комплементом, а видовые значения передаются либо глагольными суффиксами (частицами вида), либо контекстом. То есть в китайском языке вид и направление семантически разделены. Исследователь Го Юйкай [1] пишет, что это различие приводит к частотным ошибкам в китайской аудитории из-за того, что обучающиеся обращают внимание только на направление и игнорируют вид. Лингвисты А. А. Зализняк [2] и Чжан Хуйсэнь [5] показывают, что семантика русских приставочных глаголов включает направление в пространстве, обозначение временного предела, а также способ и степень действия. Наличие приставки позволяет русскому глаголу передавать значительно больший объём информации более точно, тогда как китайский глагол сам по себе выражает только характер действия, а комбинации «глагол + комплемент» ограничены из-за невозможности многих сочетаний, что делает китайское выражение относительно более неопределённым. Например, китайский глагол 离开 (líkāi – «уходить, покидать») выражает лишь само действие удаления, без обязательной видовой маркированности. 

Таким образом, в китайском языке вид и направление разделены, а семантическая передача более неопределённа. Поэтому у носителей китайского языка при изучении русских глаголов могут возникать следующие трудности. Во-первых, интерференция порядка слов по аналогии с китайской конструкцией «глагол + комплемент», что приводит к ошибочному восприятию русской приставки как отдельного элемента. Например, использование приставки при- и глагола ехать раздельно. Во-вторых, игнорирование видовой принадлежности. В-третьих, смешение глаголов, обозначающих однотипное действие, но различающихся по другим параметрам, например, способу передвижения: прийти – приехать.

В качестве методических рекомендаций предлагается, во-первых, представлять приставочные глаголы с использованием визуальных схем «начало – процесс – конечная точка»; во-вторых, объяснять грамматические темы, сопоставляя русские приставки с китайскими комплементами направления. Например: в- – «внутрь» (进), вы- – «наружу» (出), при- – «к / прибыть» (到/来), у- – «от / уйти» (离/去), пере- – «через / перейти» (过/穿) и др. 
В результате, благодаря такому сравнению и понимаю внутренней логики языков, обучающиеся смогут быстрее понять сложные темы, что позволит в будущем избежать системных ошибок. 
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